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KoBanbuyk Esena. CemaHTHuYeckne M3MeHeHHMsI B COOCTBEHHBIX MMeHAaX. M3ydyeHue SMOHMMOB C MO3UIUHU
KOHTPACTHBHOM JIMHIBUCTUKY SIBJISICTCS MHOTOOOCUIAIONIMM HAlPaBJICHUEM, BE/Ib 1O CUX IOp Hay4YHbIE UCCIIECIOBAHUS B
9TOH cdepe HOCHIM M3OHMpaTeNbHbIN U criopannieckuil XxapakTep. COOTBETCTBEHHO, HEOOXOAUMBIM SIBIISIETCS pa3pado-
TaTh OOLIYI0 HAYIHO-METOIOIOTHUYECKYIO 0a3y AJIsl MCCIEAOBAHUS 3TOH YacTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa. B maHHOH cTaThe
HCCIIEJOBAaHO CEMAaHTUYECKHE M3MEHEHUs! IPH 00pa30BaHWM EMNOHHMOB B YKPaWHCKOM M aHTIMHCKOM s3bIKax. Mccie-
JIOBaHWE TPOBEACHO Ha 0a3e BBINEICHHS ISITH THIIOB CEMAHTHYECKUX M3MCHCHMH (pa3IIMpEHHE 3HAYCHUS, CYKECHHUE
3HAUEHHMs, NICPEHOC HANMEHOBAHUS, TO €CTh METa(pOpUUECKHH WIM METOHUMHWYECKHH CIBUT, JETpajalys 3HAYCHUS U
aneBanusl 3HaueHMs). MatepuasioM Ui uccieqoBaHMs cTanu 250 eMOHMMOB W3 KaXIOTO SI3bIKA, BBIOPAHHBIX W3
STHMOJIOTHYECKHX CIIOBapeil. YCTaHOBJICHO, 0 B 000MX sI3bIKaX OOJIBIIMHCTBO CEMAaHTUYECKHX M3MEHEHUH MPOUCXOAST
MO THITy METOHUMHYECKOTO cABUTa. Pa3paboTaHO THIIONOTHIO CEMAaHTHYECKUX CABUTOB IPH 00pa30BaHUU 3MIOHUMOB U
BBIJICJICHO YETHIPHA/ATh TUIOB CEMAaHTHYECKUX CABHMIOB. THHONOTHsS Ha JaHHOE BPEMs SIBIISIETCS TOJNBKO 0a30BOi, M
OyneT pacmupsTcs C BO3pACTAHUEM YHCIIAa HCCIENYyEeMBIX STIOHHMOB. Y CTaHOBJIICHO, YTO 3HAUCHUS HOBBIX IIOHUMOB
CBSI3aHBI CO CMBICJIaMH, Ha/laBa€MbIMH MM BBIXOJHBIMH CJIOBaMH. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHHS [TOKA3bIBAIOT, YTO CAMOM
yacToil ©0a30d JJs1 BO3HMKHOBEHHS HOBOI'O SIIOHMMa SIBIISIETCS MMS 4YeJOBEKa, a TaKke Ha3BaHUS TOpoJa WIH
reorpadudeckoil MeCTHOCTH. [IpoaHaIM3MpOBaHO M MPUBEACHO MPUMEPHI KaXKI0TO THIIA B 000uX s3bIkax. OOHapyKeHO,
YTO CX0XKECTh MEKAY COOTBETCBYIOIINMH THUIIAMH B aHTJIMHCKOM M YKPAaWHCKOM SI3BIKax SIBIISCTCS JOCTATOYHO BBICOKOM.
Pa3z6exHOCTH OOBSICHSIOTCS KYNbTYPHBIMH, HCTOPHYECKHMH W JPYTUMH SKCTPATHHIBHCTHYECKUMH (HaKTOPaMH.
IMpennokeHO HampaBieHUS AATbHEHIIETO HMCCIICIOBAHUS SMOHMMOB, a MMEHHO JajbHEHIIas pa3paboTKa THUIIOJIOTHH
CEeMaHTHYECKUX M3MEHEHHH NPH BO3HUKHOBEHHMH STIOHUMOB a TaKXKe AETaTbHOE NCCIIEOBAHNE BIMSHUS SKCTPAINHIBUC-
THYECKHUX (PaKTOPOB Ha (POPMHUPOPBAHKE SITOHUMOB B 000X SI3BIKAX.

KaroueBble c10Ba: ceMaHTHUECKHH CIBUT, METOHUMHUUYECKHU CIIBUT, SMIOHHM, 3KCTPAIWHIBUCTHUECKHE (aKTOPHI,
HUHTPAJIMHIBUCTUYCCKHUE MTPOLCCCHI.

Kovalchuk Olena. Semantic Changes in Proper Names. Researching eponyms from the point of view of
contrastive linguistics is a promising direction since most of research in this field has so far been random and sporadic.
Therefore, the necessity exists to develop a general scientific and methodological basis for researching this pary of the
vocabulary. The article studies semantic changes in the formation of eponyms in the English and Ukrainian languages.
The study of semantic changes is held on the basis of distinguishing five types of semantic changes (widening of
meaning, narrowing of meaning, name transfer, that is metaphoric or metonymic shift, degradation of meaning or
elevation of meaning). The material for analysis constituted 250 eponyms in each language selected from etymological
dictionaries. It has been established that in both languages the majority of semantic changes belong to the so called
metonymic shift. The typology of semantic shifts has been developed and fourteen types of semantic shifts distinguished.
The typology is just basic so far, but will be widened throughout the research with the growth of the number of the
researched eponyms. It has been established that the meaning of new eponyms are closely connected with the sense given
to them by the original words. The results of the research prove that the most frequent basis for the creation of a new
eponym is the name of a person, the second one veing the name of a city or a geographical area Each type has been
analyzed and supplied with the examples from both languages. It has been found out that the similarity between the
corresponding types in the English and Ukrainian languages is rather high. Divergences are explained by cultural,
historical and other extralinguistic factors. Directions of further analysis have been suggested, in particular the further
development of the typology of semantic changes in the formation of eponyms as well as the detailed study of the
influence of extralinguistic factors on the credation of eponyms in both languages.

Key words: semantic shift, metonymic shift, eponym, extralinguistic factors, intralinguistic processes.
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CEMAHTHUKA AHI'JIIACHKHUX ®PA3EOJIOTT3MIB HA IIO3HAUYEHHSA
MACKYJIHHOCTI

VY crarTi 3po0sieHO cnpoOy NpoaHai3yBaTH CEMAHTHKY AHMIIHCHKHX (DPa3eoIOTiYHMX OJUHHUIL Ha MO3HAYEHHS
MacKymiHHOCTI. Dpaszeosiorirto TPakKTyeMO B IIUPOKOMY pPO3YyMiHHI IIbOTO CJOBa i BiAHOCMMO 10 (ppaseosnorizmin
MPUCITIB’A, TPHUKAa3KH ¥ BiATBOPIOBaHI B TOTOBOMY BWIVIAMI OJWHMI, IO BiANOBIAAIOTH 0araTboM KPHUTEPisIM
(paszeonori3MiB: BiATBOPIOIOTECS B TOTOBOMY BUTJISI/II, MAIOTh MOCTIIIHY TpaMaTHYHy CTPYKTYPY ¥ KOMIOHEHTHHUH CKIIa,
€ o0pazHuMH. MacKyTiHHICTh PO3YMi€EMO SIK CYKYIHICTB COIIaJIbHUX ySBJICHb ITPO YOJIOBiKA Ta MPUTAMaHHI oMY SKOCTI,

HOPMATHBHUI €TaJIOH i7IeaJJbHOTO YOJIOBIKA.
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®pazeosorismu  BitoOpakaloTh ycTaJleHI T'€HAEPHI CTEpEeOTHNHU # couianbHi posi. Y QpaseosoriduHomMy (GoHI
AHIJIIACBKOT MOBM TIpOCTEXyeMO (ikcalifo arpuOyTiB CIPaBXHBOIO YOJOBIKA. 3a pe3ysibTaTaMH IPOBEICHOTO
CEMAaHTHYHOTO aHANi3y TeHIEPHO MapKOBaHHUX (Pa3eoNIOTIYHUX OJUHHI, CIPABXKHIA YOJOBIK Mae OyTH XOpoOpHuM,
CHJIHUM, BHTPHUBAJIIM, BOJIEOBUM, BIIEBHEHIM Y CO0i, HAMTOJIETIMBHM, PIlIydnuM, JOCBITICHNM, KU BiATIOBiTae 3a cBOI
CJIOBa i BYMHKH, HE Ja€ MOPOXKHIX 00insgHOK. PpazeosoriuHi OJMHAILI XapaKTePU3YIOTh YOJIOBIKa SIK CaMOJIOCTaTHHOTO,
HE3aJIE)KHOTO, YECHOTO, HaaiiHOTO. Y CIIPaBXKHBOTO HYOJOBIKAa € TOKIMKAaHHA, ymoOleHa poboTa, Kap’epa. Bin
po30MpaeThCa B My3HIIi Ta KHUBOIMICI. |'0T0OBHE PpHU3HAYEHHS 1 BEJIHMKA BiNOBIJAIBHICTh YOJIOBiKa — OyTH rOJIOBOIO CiM 1.

I3 cycminmpHUM XUTTSAM IIFOJeH HalfTicHIIIE NOB’s3aHa JIEKCHKA, TOMY BOHa HalOuIpm pyximBa i 3MmiHHA. Lle
3YMOBIICHO TUM, 1110 OE3MepepBHO 3MIHIOIOTHCS CyCIUIBHE OYTTs Jtoael 1 00’ €eKTUBHA AIHCHICTb, SIKI BiIA3EPKAJIIOE MOBA.
CeMaHTHKa JIEKCUYHUX 1 pa3eosoridyHix iHHOBAI# CBIIUYUT PO Te, 10 CHOTO/IHI TPAAMIiiiHE YSBICHHS IIPO YOJIOBIKa
MIEPEOCMUCITIOETCS 1 HA0yBae HOBOT'O HAIIOBHEHHS.

VY cepenuni 1990-x pokiB 3’SBHIJIOCS HMOHATTS “MeTpOCeKCyan”, 10 IM03Hayae MOJIOAOTO 4YOJIOBIKa, SIKHH JKUBE B
Merariojici, 1 BUTpadae 6aratro 4acy Ta IpolIeil Ha CBOIO 30BHILIHICTb. Y Cy4aCHOMY CYCIIJIBCTBI BUTBOPIOETHCSI HOBUI
TUI YonoBika. Ha 3MiHy MeTpocekcyanry NPHXOAWTH CIIOPHOCEKCYyas, YWl 3yCHJUId CHpSIMOBaHI Ha Te, 100 MaTh
JIOCKOHAJIE TIJIO.

KurouoBi cioBa: ¢paseonoriysa OWHUWIL, CEMaHTHKA, TEHAEP, MACKYIiHHICTh, CIPaBXHIH YOIOBIK, METpPO-
CeKCyall, CIIOPHOCEKCYal.

IMocTaHoBKa HayKkoBoOi mpo0JeMu Ta ii 3HayeHHsl. Ha cygyacHOMY eTami JOCHTH aKTyaJbHUM €
TeHIEPHUI HaIpsM AOCHiKeHb. ['eHaep SK COLIOKYJIbTYpHa KaTeropis BiJoOpaskae CYKYIHICTh
COLIABHUX 1 KyJBbTYPHUX HOPM, OYiKyBaHb Ta YSIBIIEHb, SIKI aCOLIIOIOTHCSA 3 0COOaMHU YOJIOBIYOi 200
JKIHOUOI CTaTi B IEBHOMY CYCHUIbCTBI. Ha ChOro/iHI criocTepeskeHo 3pOCTaHHs 1HTEpeCy 10 TeHAEpY
B JIIHTBiCTHIII. MOBa — OJIMH 13 HAHBaKJIMBIIINX JPKEPET 3HAHHS PO T€HIEPHY CTEPEOTHUITI3aIiIO0 Ta ii
3MiHY B 4aci, TOMY IO T€HJEpPHI CTePEOTUIH MOXKYTh OyTH TepepaxoBaHi Ha MiACTaBl aHai3y
CTPYKTYypH MOBH [5, ¢. 27].

AHaJi3 gocaimzkensb wiei mpodiaemu. ['eniepHa JiHIBICTHKA CIIPSIMOBYE CBiil HAyKOBHM MOTEH-
Iiax Ha TOCIIPKeHHS 1 peMeHIHHOCTI, 1 MacKymiHHOCTI. [Ti7 MacKyIiHHICTIO, STka BUBYAETHCS TICUXO-
JIOTI€10, COLIOJIOTIEI, KYIbTYpPOJIOTI€I0, PO3YMIIOTh CYKYIHICTh COLIaJbHUX YSBJICHb MPO YOJIOBIKA
Ta MPUTAMaHHI HOMY SKOCTi, HOPMATHBHHUH €TaJlOH iJcaJbHOro 4YojoBika [6, c. 41]. VYcraneHi
TeHJIEPHI CTEpEeOTHNH ¥ couiajdbHI poii 3akapOoOBYIOTH (pazeonorizmMu. ['eHIEepHO MapKOBaHUM
¢pazeosioriaMaM MpUCBIYCHO HU3KY mpatlb [ 1; 4; 9].

006’€KTOM HAIIOTO JOCIIKEHHS 00paHo aHTIIKHCHKI (hpazeosoriuni oauami (Hagaai — PO), sxki
MAaloTh y CBOil CTPYKTYpi 1/a00 ceMaHTHIII JIeKceMy-BKa3iBKy Ha 0co0y 4osoBidoi ctaTi man. Crarts
Mae Ha MeTi cripoOy mpoaHasizyBaTu ceMaHTHKY aHraiicbkux @O Ha Mo3HaYeHHS MAaCKYyJIHHOCTI.

BukJjag ocHOBHOT0 MaTepiaJjy ii 00rpyHTYBaHHS OTPUMAHUX Pe3yJbTaTiB A0CTiKeHHA. Y
MOBO3HABCTBI ICHY€ TaK 3BaHE BY3bKe 1 IIUPOKe po3yMiHHS (paseosorii. o dpaseonorii y mmpo-
KOMY PO3YMIHHI BIIHOCSITH 1110MH, (Ppa3eosoriuHi CIOJyUYeHHs 1 CTiiKI ¢pa3u (mpuciiB’s, KpuiaaTi
BHpa3u, (ppa3u-MpUBITaHHS TOLIO, SIKI HEPIJIKO BUXOATH 3a MEXI CIOBOCIOJIYYEHb, TOOTO € peyeH-
HSIMH), 110 BIAMOBIIAIOTH 0araTbOM KpUTEPISIM (Ppa3eosiori3MiB: BIITBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIJIS/II,
MAaroTh MOCTIHHY TpaMaTHYHy CTPYKTYPY 1 KOMIIOHEHTHUH CKJIaJ], € 00pasHUMHU. Y BY3bKOMY — JIHIIE
171IOMU Ta CTINKI CIIOJYYEHHS CIIiB, (DYHKIIIOHAIIBHO CIIBBIJHOCHI 31 CJIOBOM SIK HOMIHATHBHOIO OJIU-
HUILICIO MOBH [7, c. 148]. ®pazeoniorizMu 3aB1 3BEPTAIOTHCS 0 CYO’€KTa, TOOTO BOHH BUHHUKAIOThH
HE CTUIBKH JIJISl TOTO, 1100 OMUCYBATH CBIT, CKUIBKHU JUIsl TOTO, 1II00 MOTO IHTEPIPETYBATH, OI[IHIOBATH
¥l BUpaXxaT 10 HOTO Cy0’€KTUBHE cTaBlieHHs [8, c. 81].

He3Bakarouu Ha BCi 3MIHU B CYCIIIbHIN CBIIOMOCTI, TpaJULiIiHE YSBJICHHS NPO TE, IKUM IOBHU-
HeH OyTu cIipaBXHii 4OJIOBIK, Maibke He 3MIHIOEThCA. Y (pa3eosiorii crpaBXHi YOJIOBIKM MTOCTAIOTh
XOpOOpUMH, CUIBHUMH, BUTPUBAIMMH, BOJHOBHMH, BIIEBHCHHMMH B €001, HAIMOJICTJIMBHUMH, PIIIy-
YUMH, JOCBIYEHUMH, SIKI BIJIIMOBIIAaIOTh 3a CBOi CJIOBAa 1 BUMHKH, HE JAIOTh MOPOXKHIX OOIISHOK.
Hanpukian:

be man enough to do sth (to be brave enough to do something): He was man enough to admit he
had made a mistake [11, c. 258];

Are you a man or a mouse? (something that you say in order to encourage someone to be brave
when they are frightened to do something) [11, c. 258]: Are you a man or a mouse? By observation |
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have noticed that the man who of his own free will and accord, becomes a member of a labor
organization, pays his dues promptly and attends meetings regularly, is a man. He can always be
depended on for any duty that may be required by the lodge;

a man of action ((also, a man of few words) a person who does not talk much: Bill is really a
man of action. Since he arrived at the top of the association, he has done so many things; He is a
man of few words. But when he speaks, he makes a lot of sense;

a man of his word (a man who does what he says and keeps his promises): You can count on
me. If | say that I 'm going to help you, I will do it. I ’'m a man of my word;

make a man (out) of sb (to make a young man without much experience develop into a confi-
dent and experienced adult): The army will make a man out of you [11, ¢. 259];

a man of the world (someone who has a lot of experience of life, and is not usually shocked by
the way people behave): You're a man of the world, Roger. |'d appreciate your advice on a rather
delicate matter;

You can’t keep a good man down (a person who is determined or wants something very much
will succeed): He failed his driving test twice, but passed on the third try — you can't keep a good
man down!) [12, c. 228].

Hagenenuit Hik4e (pazeonorism mozHavae ciabKoro, O0STy3JIMBOTO YOJIOBiKa, HE3/IaTHOTO Ha
caMOCTiiHI pinieHHs 1 BuyuHKH: a man of straw (also, a straw man, a weak or cowardly person)
[12, c. 228]: When his wife needed his support, he ran away and left her facing all the problems all
alone. That is why, she called him a man of straw after all.

Otox kiHKa Xxoue BiguyBaTH ceOe 3axuiieHoro: A real man Provides, Protects, and always
keeps a Promise. CripaBxHiii 40JIOBIK MOBUHEH OYTH CHJIBHILIMM BiJ] CBOET OOpaHHMIl i MOPAJIbHO, i
¢iznyno: A real man ain’t a coward, he stands by what he says, admits his faults, and corrects his
mistakes; A real man can’t stand seeing his woman hurt. He’s careful with his decisions and
actions, so he never has to be responsible for her pain.

®0O a man’s man (a man known for traditionally masculine interests and activities) mo3xauae
cripaBkHbOro vosioBika. Hampukiam: Alex is what you would call a man’s man. CrpaesxHiii 4osoBik
caMoioCcTaTHil, He3anexxHuii: be your own man (act or think independently, not following others or
being ordered): Working for himself meant that he could be his own man. MoBa, siky BUKOpHCTO-
BYIOTh YOJIOBIKH, JIJIsl YOJIOBIKIB 1 PO 4Y0JIOBiKiB, HazuBaeTbest Menglish [3, c. 222].

JKiHku MpitOTh PO MPUBAOIUBOTO, MYXHBOI'O, CHIIBHOTO, BIJIIOBIJAILHOTO, 100pOro, pO3yMHO-
ro, ycmimHoro gojosika: a Prince Charming (a man who seems to be a perfect boyfriend or husband
because he is attractive, kind, etc.): I 'm still waiting for my Prince Charming! [12, ¢. 299-300].

CnpassxHiil 4oJ0BiK Mae OyTu BigBepTuM i uecaum: A real man has nothing to hide. He will tell
you the truth about whatever you want to know. Because he knows that if he’s 100% honest with you,
you trust him no matter what; A real man will be honest no matter how painful the truth is.
CnpapyxHiil 4onoBik — BipHui, HaaiiHuii: Real men stay faithful. They don't have time to look for
other women because they 're too busy looking for new ways to love their own; Only a real man is
able to stick to just one woman and treat her special, always; A real man is a loving, reliable,
dependable person who puts his needs behind those that he loves; Real men are honest, reliable, and
do the right thing whether someone is watching or not.

VY yonoBika Mae OyTH NOKJIMKaHHS, yiro0ieHa poOoTa, Kap epa, Jie BIH 3MOXKe peaii3yBaTH CBIl
noteHIian. Hanpuxmnan:

a man of many parts (a person who is talented in a number of different areas or ways): George
is a man of many parts — ruthless businessman, loving father, and accomplished sportsman, to name
afew[11,c.259];

a man for all seasons (a man who is very successful in many different types of activity): He’s
chairman of a large chemicals company as well as a successful painter — really a man for all seasons
[11, c.259].

86



Hayxkosuli scypHan. Ne 7/2017

HeoOximHICTh Y KyJbTYPHUX BPaKEHHSX, IMOTAT 10 HOBOT'O, BMIHHS BI4YBaTH 1 po30HpaTucs B
MY3HIIi, )KUBOITUCI — TEX O3HaKa 4oJjioBivocTi. Hanmpuknan:

a man of letters (a man who is an expert in the arts and literature, and often a writer too): A di-
stinguished statesman and man of letters, he was born just before the turn of the century [11, ¢. 259].

CrpaBkHiil 4OJIOBIK ymi€ moeaHyBaTH poOOTy 1 mHpOTy iHTepeciB: a/the man about town (a
man who frequently goes to fashionable parties, clubs, theatres, etc.) [12, c. 227]: He was known as a
tall, handsome man about town.

['oloBHE TpH3HAYEHHsS Ta BEJIHMKA BiAMOBIMaIbHICTH 4YOJIOBiKa — OyTH rojoBoro cim’i: He that
has not got a wife is not yet a complete man; A man is only half without a wife; A man without a
wife is but half a man [2, c. 123]. YonoBik MOBHHECH JFOOWUTH, MOBAKATH 1 MIKJIYBATUCS MPO CBOIO
Ipy;KuHY, K mpo camoro cebe: The real sign of a man is in the size of his woman’s smile; A good
husband makes a good wife; A good Jack makes a good Jill; A bad husband cannot be a good man
[2, c. 348, 350]. BaxxnmBoro ckiaamoBoro cim’i € mitu: Real men are fathers to their kids, husbands to
their wives, sons to their mothers. fxicts BuxoBauus miteit pernpesenrye @O like father, like son;
as the father, so the sons [2, c. 33, 35].

CripaBkHi 4OJIOBIKH MPOSBISIOTH BUXOBAHICTh, OCBIYE€HICTh, OJIArOPOJICTBO 1 BPIBHOBAXKEHICTD Y
MixocobucricHomy crinkyBanui: A real man has manners, is polite, and considerate. Byru
CIIpaBXXHIM YOJIOBIKOM — II€ HiOHMTO crmoci6 sxutTs: Real men are made, not born.

®pazeosnoris 1 Jiekcuka — HAHOUIbII YyTIUBI MJIACTU MOBH, B SIKHUX HAaWIIBUAIIE MOKE BUSBIIS-
TUCSL PE3YNbTAT COLIAbHO-€KOHOMIYHHX 3MiH, 110 BiAOyBaoThcs B cycminabeTBi [10, c. 268]. Cpo-
TOJIH1 POJIb YOJIOBIKIB 1 )KIHOK Y CYCIIJIBCTBI 3MIHIOEThCS. JKIHKH BiICTOSUIM CBOIO T€HAECPHY PiBHICTh
1 YCHIIIHO BUKOHYIOTH POOOTY, sika paHimie Oyna Mix CHIIy JIMIIe 4ojoBikam. MokHa moOayuTu
YOJIOBIKiB, KOTPi BEAYTh JIOMAIIHE TOCTIOAAPCTBO, BUXOBYIOTH JIITEH, a KIHKH 3apOOJISIOTH PO JIJIst
pomuHH. Y MOBI 3 SIBISIFOTHCS JIEKCHYHI Ta (hpa3eosaoriuHi OJWHUII, SIKi HIBEIIOIOTh CTEPEOTHIIN U
NOJAIOTh HOBE OaueHHs 00pa3iB Cy4acHOT0 YOJIOBiKa, HOTO POl B CYCHIIBCTBI.

Tak, HOBI Mojeni moBeniHku B poauHi pernpedentye @O a new man [11, c. 284] (a man who
believes in complete equality of the sexes and shares domestic work equally): He is comfortable with
his ‘new man’ image, and has been known to leave the office early to go home and cook dinner for
his family. Jlekciuna oxmuunss manny (a male nanny) nosxauyae 4onoBika, SKuii BUKOHY€E 000B’SI3KH
HsHbKY [3, ¢. 217], manpuxman: My husband would like us to hire a manny for our two boys.

YBara 4oJ0BIKIB O CBO€1 30BHINTHOCTI M aKTHBHA €KCIUTyaTallisi CBOTO IMiDKy HAaBOJIUTH Ha
JYMKY, 1110 4OJIOBIYa Kpaca cTajla JOCUTh akTyallbHOW. Y 1994 poui OputaHchkuil xypHanmicT Mapk
CiMmIICOH yBIB MOHATTS ‘“‘MeTpocekcyan” — metrosexual (a man who spends a lot of time and money
on his appearance, and often his home). Hanpuknan: | am a metrosexual and into male grooming — |
moisturise, | exfoliate; A true metrosexual, Brad buys fresh flowers every week to brighten up the
apartment; My metrosexual husband has so many shirts that he needs more wardrobe space.

TunoBuii MeTpocekcyan — YOJIOBIK 13 PO3BUHYTUM €CTETUYHHM CMAaKOM, SIKHH BHUTpadae 6araro
Yacy Ta rpouleil Ha CBOK 30BHILIHICTB i cTHJIB XUTTA [3, c. 223]. BiH xHBe y BEIUKOMY MICTi,
pEryJIsIpHO BiBiy€ MOJHI JM3alfHEPChKI Mara3uHM, Hi4HI KIyOu, (iTHEC-LIEHTPHU 1 CalOHHU KpacH,
BIJIMIHHO 3HA€THCS Ha KOCMETHLI H MOJHOMY 0Jis131. MeTpocekcyas 3ano3uyye HU3KY pHC XKiHOYOi
HOBE/IIHKH 1 crtocoOy KUTTA. BiH po3BuBae B co0i Ha3BUYaHy YyHHICTh, EMOLIHHICTH 1 CIa0KICTh.

[Miznime, y 2003 poui Mapk CiMICOH NOUIMPUB cepesl WIMPOKOIro 3araixy MpOTUIEKHUHN
TEepMiH — “peTpocekcyan’. PeTpocekcyan — 4OJOBIK 3 HEBUMOTJIMBUM €CTETHUHUM CMaKOM, SIKHUii
OpUIUIse MIHIMYM yBard CBOid 30BHIiIIHOCTI [3, c. 281] 1 sikoMy NpHTaMaHHa 4OJOBIiYa MaHepa
onmsrarucs: retrosexual (a man who adopts a traditional masculine style in dress and manners).
Hanpuxnan: A retrosexual knows how to sharpen his own knives and kitchen utensils.

VY 2014 poui Mapk CiMIICOH 3amponoHyBaB TEpPMiH ‘‘criopHOcekcyan”: spornosexual (a man
concerned with personal appearance, but who places more emphasis on having a fit, toned, virile
body than on grooming or fashion). Hanpuknan: A spornosexual will spend hours at the gym toning
and re-toning to ensure that his body is his best asset. 'onoBHa mMera criopHOCeKcyana — 370pOBI,
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rapMoHiiH1 Gopmu. BiH 1100uTh 1eMOHCTpyBaTH cebe, CTEXHUTH 3a co0010, ajie poOHTH 1€ 3apaau
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, a HE JIJIs TOr0, 1100 OYTH CXOXKUM Ha THX, XTO 3apa3 y MOJII.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBYU MOJAJbIIOTO A0CTIIKeHHs. K MMOKa3aB MPOBEACHUN CEeMaHTUY-
HUi a”ami3 aHrmiicekux @O Ha MO3HAYEHHS MACKYJIIHHOCTI, Il OJMHHII PENPE3CHTYIOTh CIPaBX-
HBOT'O YOJIOBIKA SIK CIAIKOEMIIS TPAJAMIIIMHUX LIHHOCTEW 1 MOBEAIHKH, OJHAK CEMaHTHKa (paseo-
JIOTIYHHUX 1 JICKCHYHUX 1HHOBAIIIM CBITYUTH IIPO TE, 110 CHOTOAHI TPAIUIIIIHE YSABICHHS PO Y0JIOBIKA
MIEPEOCMUCITIOEThCS Ta HAOyBa€ HOBOTO HAaNOBHEHHs. [lepCrIeKTHMBHMM, Ha HAIly JYMKY, € JOCHi-
JDKEHHS JIEKCUYHUX 3aC001B BUPAKEHHS MaCcKyJIIHHOCTI, 30KpeMa HEOJIOT13MiB.
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Koasina Damna. CeMaHTMKa aHIJIMiCKUX (pa3eo1orusMoB, 0003HAYAIIMX MACKYJIMHHOCTb. B crarse
CIeTaHa TOMBITKA MPOAHAIN3UPOBATh CEMAHTHKY AHTIMHCKUX (Pa3eoOTHYECKUX €IWHHI], 0003HAYaIOMINX MAacKy-
JMHHOCTh. Ppa3eosoruio MOHMMAaeM B IIMPOKOM CMBICIE 3TOrO CJIOBA M OTHOCHM K (Ppa3eosorM3MaM ITOCIOBHIIBI,
TIOTOBOPKH M BOCIIPOM3BOJMMBIE B TOTOBOM BHJE €IUHUIBI (a(OpH3MBI, CPaBHEHHMS), COOTBETCTBYIOLIME MHOTUM
KpUTEPHSIM (Ppa3eoIOTH3MOB; OHH BOCIIPOU3BOIATCS B TOTOBOM BHJIE, IMEIOT ITOCTOSIHHYIO TPAMMATHIECKYIO CTPYKTYpPY
U KOMIIOHEHTHBIH COCTaB, SIBJIAIOTCS OOpa3sHBIMH. MacKyJIMHHOCTh IIOHHMaeM KaK COBOKYIIHOCTb COIIMAJIbHBIX
MPeJCTaBICHUN O MYUMHE U IPUCYIIUX eMYy KaueCTBaX, HOPMATUBHBIN 3TAlOH UEaTbHOIO MY XKUUHBIL.

®pazeonoTU3MBl OTPAXKAIOT CIIOKUBIIKECS TE€HAEPHBIE CTEPEOTHIII W COUHANbHBIE poiH. B dpaseonmormueckom
(oH/Ie aHTIIMICKOTO sI3bIKa MpOCIeXuBaeM (pukcanuio aTpuOyTOB HacTosero MyxxunHsl. [lo pesynbTaraMm IpoBeneH-
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HOTO CEMaHTHYECKOI'0 aHaJIn3a TeHJIEPHO MapKUPOBAaHHBIX (Pa3eOJOTMUECKUX €IUHHUL], HACTOSLIMHA MYXXYMHA JOJDKEH
ObITH XpaOpbIM, CHIIBHBIM, BBHIHOCIHMBBEIM, BOJIEBBIM, YBEPEHHBIM B ceOe, HACTOWYMBBIM, PELIMTEIbHBIM, ONBITHBIM; OH
OTBEYAeT 3a CBOM CJIOBA M IOCTYNKH, HE JaeT IMyCTHIX oOemaHui. dpa3zeosornyeckue eIVHHLBI XapaKTepH3YIOT
MYXYHHY KaK CaMOJI0CTaTOYHOTO, HE3aBUCHMOTO, YECTHOTO, HA/EKHOTO. Y HACTOSIIEro MYKYMHBI €CTh IpH3BaHUE,
mobumast padoTa, kapbepa. OH pazdupaeTcsi B My3bIKe U KHMBONHUCH. | TaBHOE Ha3HaYeHUE U OOJbIIas OTBETCTBEHHOCTh
MY>KYHHBI — OBITh TJIaBOH CEMBH.

C oOmiecTBeHHO! KM3HBIO JIIOJICH TECHO CBs3aHA JICKCHKA, MOITOMY OHa HauOoJiee IOJBM)KHAs M IOCTOSHHO
MeHsIeTCsl. DTO 00YCIIOBJICHO TE€M, YTO HENPEPBHIBHO MEHSIOTCS OOIIECTBEHHOE OBITHE JII0/ICH U OOBEKTHBHAS JICHCTBU-
TEIBHOCTB, KOTOPBIE OTpaxkaeT s3bIK. CeMaHTHKA JICKCHYECKUX M (pa3eoJorHueckux WHHOBAIMH CBHIETEIBCTBYET O
TOM, YTO CETOJHS TPAIULHUOHHOE IIPEACTABICHUE O MY)KYHHE IIEPEOCMBICIIBACTCS U IPHOOPETaeT HOBOE HANIOJHEHHE.

B cepenure 1990-x roi0B MOSBMIIOCH MOHATHE ‘“‘METpOCEKCyasl”, 0003HAyYaroIee MOJIOJOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIH
JKMBET B METAIoJIice ¥ TPATUT MHOIO BPEMEHH M JICHET Ha CBOIO BHEIIHOCTh. B COBpEeMEHHOM OOLIECTBE CO3HACTCs
HOBBIH THI Myx4uHBl. Ha cMeHy MeTpocekcyalay NPHXOIHUT CIIOPHOCEKCYall, YbH YCHIIMS HAINPABJICHBl Ha CO3/aHHUE
COBEPILEHHOTO Tella.

KaroueBbie cioBa: ¢paseonornueckas ¢AWHMIA, CEMaHTHKA, TCHIEP, MACKYyJIHHHOCTb, HACTOSIIMI MYXYHHA,
METPOCEKCyall, CIOPHOCEKCYall.

Koliada Elina. Semantics of the English Phraseologisms Denoting Masculinity. The article deals with the
semantics of the English phraseological units denoting masculinity. Phraseology in the broad sense studies proverbs,
sayings, aphorisms, comparisons, which correspond to the criteria of phraseologisms — are reproduced ready-made,
characterized by structural and lexical stability, and have a figurative meaning. Masculinity is a set of attributes,
behaviours, and roles associated with men.

Phraseological units reflect established gender stereotypes and social roles. In the phraseological fund of the English
language we trace the fixation of the attributes of a real man. According to the obtained results of a semantic analysis of
gender-marked phraseological units, a real man has to be brave, strong, enduring, strong-willed, self-assured, persistent,
determined, and experienced. He is responsible for his words and deeds, and he does not give empty promises.
Phraseological units characterize a real man as self-sufficient, independent, honest, and reliable. A real man feels he has
found his true vocation, he likes his job. His business career is successful. He understands music and painting. The main
mission and responsibility of a man is to be the head of the family.

Language reflects social and other kinds of changes in human life and activities. The semantics of lexical and
phraseological innovations testifies to the fact that nowadays there is a considerable change in the way a stereotypical
man is viewed.

In the mid 1990s the term ‘metrosexual’ was coined denoting a man who lives in the city and spends a significant
amount of time and money on his appearance. A new type of man is emerging in modern society. The age of the
metrosexual has been exchanged for an era of spornosexual men obsessed with achieving perfect-looking physique.

Key words: phraseological unit, semantics, gender, masculinity, real man, metrosexual, spornosexual.
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MYTHOLOGICAL ELEMENT IN THE DETECTIVE GENRE

It is common knowledge that modern mass culture originates from mythology and folklore, which contain basic
value-related images and symbols, and specific recurrent motifs. Many scholars analyze them from the standpoint of such
humanitarian sciences as text linguistics, cultural studies, philosophy, sociology, psychology etc. Linguo-cultural research
into the mythological element of the detective genre and texts shows its cultural value, reasons of stable popularity and
significance for understanding any modern and post-modern literary and other media texts, including literary, television,
cinematographic, computer, graphic etc. by the recipients with different level of training and background knowledge. The
conveyed linguo-cultural study of detective mediatexts provided confirmation that myths, their structure, motifs and
images-symbols are an integral part of nearly any crime fiction product as a representative of the modern, mainly, urban
popular culture. Furthermore, the mythological formula determines a certain framework for creating new detective plots
and works. The study singled out intertextual links, and common features of the fairy tale, mythological and detective
formulae, sacred religious texts, their language representation and interpretation in the crime fiction products. In addition,
it is shown that detective texts perform various social function, including entertaining, cognitive, ideological and even
therapeutic one. The paper considers the image of a typical detective story protagonist and his or her archetypal
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